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1. Identificação do Modelo

A	etiqueta	está colada na estrutura traseira.

Hoggi GmbH
Eulerstr. 27
56235 Ransbach-Baumbach
MADE IN GERMANY

(01)04047349096062(21)202178999

330X-0000-XXX
FLUX
Lauflernhilfe
Größe X
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/12

max. load

XXkg

Hoggi GmbH
Eulerstr. 27
56235 Ransbach-Baumbach
MADE IN GERMANY

(01)04047349096062(21)202178999

330X-0000-XXX
FLUX
Lauflernhilfe
Größe X
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Hoggi GmbH
Eulerstr. 27
56235 Ransbach-Baumbach
MADE IN GERMANY

(01)04047349096062(21)202178999

330X-0000-XXX
FLUX
Lauflernhilfe
Größe X
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max. load

XXkg

Código da cor
Código do produto

Tamanho

Número Serial

Etiqueta CE

Classificação	/	Nome do Produto

Data de fabricação

Carga máx.	/	Peso máx. do usuário

Fabricante
Local de Fabricação

Ano de Fabricação
Código UDI
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1.2	Configuração básica

- FLUX	estrutura compacta dobrável
- Rodas dianteiras giratórias com pneus anti-furo em PU
- Barra de manoplas com ajuste de altura e profundidade
- Freios anti-ré nas rodas traseiras - ativado ou desativado

1.3	Condições ambientais

Fatores ambientais como temperatura e umidade podem danificar o andador.	O 
fabricante recomenda o uso do FLUX em ambientes sem condensação, temperaturas 
entre -20°C	e	+40°C	e umidade de	5	a	100%.

Atenção: Ao ficar exposto ao sol por um longo período de tempo, a estrutura e as 
peças do andador podem aquecer-se. Preste atenção nisso!
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2 Informações básicas
2.1 Prefácio

Obrigado por escolher o andador FLUX.	Desenvolvemos esse produto de alta qualidade para tornar 
sua vida mais fácil e segura. Incluímos este manual para ajudá-lo a usá-lo e cuidar dele de maneira 
adequada.	Por favor, leia as instruções a seguir para certificar-se de usar este produto conforme 
recomendado. Se você tiver mais dúvidas ou se tiver algum problema, entre em contato com seu 
médico.
Esperamos que o	FLUX	atenda às suas expectativas. 
Apresentamos as modificações técnicas relacionadas ao modelo especificado neste manual. Antes 
de usar o andador pela primeira vez, este manual deve ser lido e compreendido pelo responsável 
para garantir o manuseio seguro do andador.

2.2	Aplicação

O andador FLUX	foi desenvolvido como um "andador posterior" que é usado na direção inversa, 
atrás do usuário. Isso proporciona maior liberdade para as pernas na direção dianteira.
No entanto, o andador FLUX também pode ser utilizado como "andador anterior" sendo 
posicionado em frente ao usuário.
O andador	FLUX	ajuda crianças e adolescentes a usarem sua força e suporte do tronco para para 
auxiliar os membros inferiores comprometidos no caminhar. O andador deve ser usado para 
ajudar a criança a aprender a sequência de movimentos envolvidos na caminhada e, assim, 
aumentar a sua mobilidade.
Ele é indicado para o treino da marcha no caso de doenças ou lesões que afetam o sistema 
locomotor provocando desequilíbrio/assinergia. 
O design promove ao usuário a postura ereta ao ficar em pé ou caminhar, e portanto, difere dos 
andadores básicos, pois exige que o usuário empregue movimentos mais naturais simplificando a 
capacidade de ficar em pé e estabelecendo senso de equilíbrio ao caminhar. 
O FLUX	é adequado para reutilização. Antes de sua reutilização, toda a inspeção, cuidados e 
medidas de manutenção listadas no capítulo	10 - Manutenção, serviços e reparos/vida útil,	devem 
ser realizadas pelo revendedor autorizado.

2.3	Declaração de conformidade

A HOGGI	GmbH,	fabricante exclusiva,	declara que o andador	FLUX está em conformidade com 
os requisitos básicos de segurança e desempenho de acordo com o Anexo I do Regulamento 
(UE) 2017/745 do Parlamento e Conselho da UE. Todos os padrões harmonizáveis aplicáveis 
foram aplicados. O	andador FLUX	atende aos requisitos da	ISO	7176-8,	DIN	EN	ISO	11199-2,	
DIN	EN	ISO	11199-3	e	DIN	EN	12182.
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2.4 Termos de garantia

A garantia de 1 ano se aplica somente quando o produto for utilizado nas condições especificadas 
e para os fins a que se destina, seguindo todas as recomendações do fabricante. O fabricante não 
se responsabiliza por danos causados ​​por componentes e peças de reposição não originais. 
Consulte também o § 8 dos termos e condições em:	www.hoggi.de

2.5	Serviços e reparos

Serviços e reparos no andador FLUX devem ser realizados apenas por revendedores HOGGI 
autorizados. Caso surja algum problema, entre em contato com o revendedor que forneceu seu 
FLUX. Revendedores autorizados apenas instalam peças sobressalentes originais HOGGI. Peças 
sobressalentes e unidades de reposição estão disponíveis durante toda a vida útil do produto, mas 
apenas por no máximo 2 anos após a venda do último produto desta série. O andador é pré-
configurado sob encomenda para o primeiro usuário. Por esse motivo, não há nenhum andador 
substituto disponível na configuração inicial. Para garantir uma entrega correta das peças 
sobressalentes, é necessário o número de série do seu andador. Estamos felizes em ajudá-lo a 
encontrar um revendedor em sua área. Você pode entrar em contato conosco em: info@hoggi.de

2.6	Obrigação de informação para incidentes graves

Todos os incidentes graves ocorridos em relação ao produto devem ser comunicados ao 
fabricante, aos revendedores especializados e à autoridade competente.

2.7	Segurança / recall de produtos

Para informações sobre segurança e recall de produtos, você deve entrar em contato com os 
revendedores autorizados ou diretamente com o fabricante em www.hoggi.de.

Para reparos e serviços, são necessárias as seguintes ferramentas: 
Chaves Allen, tam.:	4	mm,	5	mm	e	6	mm 
Multifuncional,	tam.8	mm,	10	mm	e	19	mm
Chave de fenda Philips, tam: 2

Documentação adicional do FLUX:

- Manual do usuário
- Catálogo partes e peças
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Cuidado!
Aviso de possível perigo de acidente e ferimentos. Aviso de possíveis 
danos técnicos.

Informação!
Sobre o uso do 
produto.

Informação!
Para assistência técnica.

Cuidado!
Produto de terapia apenas para uso interno.

Cuidado!
O aparelho terapêutico só pode ser usado sob supervisão!

 


Leia o manual completamente antes da utilização!
Familiarize-se com o manuseio e funções do produto antes do uso.
Você é responsável pela segurança de seu filho. A segurança de seu filho 
pode ser afetada se você não seguir as instruções deste manual. No 
entanto, nem todas as circunstâncias possíveis e imprevisíveis podem ser 
abrangidas por este manual. Razão, cuidado e cautela não são 
características do produto, são requisitos das pessoas que utilizam o 
produto. A pessoa que estiver usando o produto e seus acessórios deve 
entender todas as instruções e explicá-las a todas as pessoas que usam 
o produto e seus acessórios. Caso as instruções não sejam claras e mais 
explicações forem necessárias ou se você tiver outras dúvidas, entre em 
contato com seu revendedor autorizado HOGGI.

Atenção!
O produto pode ser usado apenas em terreno plano e sólido.

3	 Instruções de segurança
3.1 Significado dos símbolos

3.2	 Instruções básicas de segurança
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Atenção!
O FLUX é um aparelho terapêutico e pode ser usado somente em 
ambientes internos e sob supervisão! FLUX pode ser usado ao ar livre 
desde que o freio opcional com trava de roda tenha sido instalado.

Cuidado!
Ao dobrar o andador, não segure em outras partes além das descritas, 
principalmente no mecanismo de dobramento, caso contrário, há risco de 
prender os dedos!

Cuidado!
Todas as alavancas de ajuste são apertadas manualmente sem o uso de 
ferramentas.

 




Cuidado!
A capacidade máxima de carga do Cesto de compras e do Bagageiro é de 5 
kg.

Cuidado!
Prender bolsas pesadas ou outro peso ao andador, pode afetar adversamente 
a estabilidade.

Cuidado!
A marca escalonada de elevação de altura determina a altura máxima possível 
da barra com manoplas. Nenhum ajuste pode ser feito além desta marca.

Cuidado!
Verificar carga suficiente da barra com manopla de acordo com a carga 
máxima	de capacidade. (consulte nota 11 Especificações/ Dados Técnicos)

Cuidado!
A profundidade da barra com manopla deve ser verificada e eventualmente 
corrigida após cada ajuste de altura, caso contrário, existe o risco de tombar 
para a frente.

Cuidado!
Não é permitido ajustar o Apoio para Antebraço com manoplas para fora, 
além da barra de apoio, pois há risco de tombar.

Cuidado!
Certifique-se de que seu filho não se incline muito para fora do andador 
para alcançar objetos na frente, na lateral ou na parte traseira do andador 
FLUX. Uma mudança no centro de gravidade pode fazer com que o FLUX 
tombe.
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Cuidado!
A pega não pode ser utilizada como superfície de assento, caso 
contrário existe o risco de tombar.

Cuidado!
As partes da estrutura e o suporte não podem ser usados ​​como superfície 
de assento ou apoio, caso contrário, há risco de tombar.

Tenha cuidado em caso de temperaturas extremas. O andador pode 
aquecer significativamente ao sol ou na sauna. No frio extremo, existe o 
risco de hipotermia. Para pessoas com pele insensível (ou seja, pessoas 
que não conseguem perceber um aumento de temperatura) e/ou com 
danos na pele, deve-se tomar cuidado para que as partes metálicas não 
atinjam uma temperatura muito alta. Nestes casos, é imprescindível o uso 
de vestimentas apropriadas para proteger a pele.

Cuidado!
Por favor, mantenha o material de embalagem fora do alcance das 
crianças. As embalagens de plástico apresentam perigo de asfixia.

Eliminação de resíduos: O material de embalagem, tanto quanto as peças 
de metal, alumínio e plástico, podem ser reciclados. A reciclagem deve ser 
operada de acordo com os termos nacionais e legais. Por favor, pergunte 
à administração municipal sobre as empresas locais de eliminação de 
resíduos.

Informação!
Limpe todos os componentes do quadro e peças de plástico usando apenas 
produtos de limpeza domésticos padrão.

Informação!
Observe a largura máxima do andador FLUX (vão da porta). Consulte 
também 11-Especificações/ dados técnicos e a etiqueta anexada ao produto.

Informação!
Caso observe qualquer defeito, entre em contato com seu revendedor 
autorizado HOGGI para eliminá-los. Também recomendamos que você faça a 
manutenção do seu FLUX em seu revendedor autorizado a cada doze meses.

Pessoas com deficiência visual ou com deficiências cognitivas devem ter o 
material informativo e as instruções de operação lidas em voz alta por 
assistentes, ou podem fazer uso de auxiliares de leitura eletrônicos. Todos os 
documentos estão disponíveis como arquivos PDF no Download Center em 
www.hoggi.de. Além disso, vídeos de produtos e galerias de fotos de 
produtos estão disponíveis online!
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Informações sobre segurança do produto ou recalls de produtos e todos os 
detalhes de contato podem ser encontrados em nosso em  www.hoggi.de

Informação!
Sempre que você alterar qualquer configuração no andador FLUX, certifique-
se de apertar firmemente todos os parafusos que foram afrouxados.
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4 Entrega e preparação para o uso

A embalagem original contém os seguintes componentes:
• quadro de base dobrado;
• barra com manopla dobrada;
• instruções de uso e lista de ferramentas necessárias;
• accessórios conforme pedido.

Remova cuidadosamente os itens de segurança para 
transporte e o material de embalagem.

Proceda da seguinte maneira para montar o treinador 
de marcha FLUX:

FLUX tamanho 1-3
• Segure a estrutura da base atrás das rodas dianteiras e 

desdobre a estrutura básica conforme mostrado.

FLUX tamanho 4
• Segure a estrutura base atrás das rodas dianteiras e desdobre

a estrutura básica conforme mostrado.

• Empurre a alavanca de dobrável até que os pinos de trava 
se encaixem.

• Empurre as travas deslizantes para baixo até que os
ganchos de segurança vermelhos travem com um clique
audível.



12

• Desdobre a barra com manoplas conforme mostrado.

• Abra a alavanca da base e coloque a barra com pegas na estrutura 
desdobrada.

• Pressione os botões de trava na barra escalonada para dentro
ao colocar a barra na estrutura. Insira a barra o mais longe
possível na estrutura, até que os botões encaixem no lado
esquerdo e direito.

• Deslize a barra até a altura desejada e feche a alavanca em 
ambos os lados da estrutura base.

• Quando a alavanca é aberta, você pode definir a força de 
fechamento ajustando as porcas serrilhadas.

• Finalmente, você pode ajustar a profundidade da barra 
uniformemente em ambos os lados e apertar o parafuso 
sextavado em ambos os lados.

Cuidado!
A barra escalonada determina a altura máxima 
possível de elevação da barra; nenhum ajuste 
pode ser feito além desta área.

Cuidado!
Verifique a fixação carregando a barra com manoplas 
de acordo com a capacidade máxima de carga. 
(consulte 11-Especificações/ dados técnicos)

Certifique-se de apertar todos os parafusos 
que você afrouxou anteriormente.
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A

FLUX tam. 1-3:	A profundidade da manopla deve ser ajustada 
de modo que a borda anterior da pega ou as almofadas do 
Apoio de antebraço fiquem atrás das rodas em pelo menos o 
comprimento de A.	Se as Roldanas de colisão estiverem 
sendo usadas, a medida de	A	deve ser acrescida em um 
centímetro.	É melhor verificar esta medida ao colocar o 
andador FLUX contra uma parede lisa e medir o espaço entre 
a parede a a manopla, ou até a almofada do Apoio de 
antebraço.

FLUX tam. 4:	nenhum ajuste necessário.

 

















Cuidado!
A profundidade da barra com manoplas deve ser 
verificada e possivelmente corrigida após cada ajuste 
de altura, caso contrário, existe o risco de tombar 
para a frente.

Comprimento mínimo de A ao usar: FLUX 
tam.	1

FLUX 
tam.	2

FLUX 
tam.	3

Barra com manoplas padrão 14 cm 17 cm 20 cm
Barra com manoplas ajustáveis 12 cm 17 cm 20 cm
Barra com Apoio p/ antebraço 14 cm 15 cm 20 cm
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Você só pode ajustar as manoplas na área mostrada aqui. Após 
o ajuste, reaperte os parafusos.

5.4 Freio anti-ré

Como instintivamente as crianças se jogam para trás o tempo 
todo, o andador	FLUX	tam.	1	e	2	é equipado com freio anti-
ré, oferecendo o suporte ideal.

A ilustração mostra o freio anti ré no modo de roda livre (Off).

Depois de puxar o pino, a trava do freio anti-ré pode ser girada 
para frente até que o parafuso engate na posição desativada.

Isso torna possível mover livremente o andador para frente e 
para trás.

Para ativar o freio anti-ré, basta puxar o pino. A trava de rotação 
reversa será girada na roda.

5.5 Fechamento para transporte

FLUX tam.1 - 3

Puxe os pinos de trava antes de dobrar e empurre as alavancas 
dobráveis para cima em ambos os lados.

Segure a estrutura da base do andador atrás da roda dianteira e 
levante-a ou incline o andador sobre as rodas traseiras.
A estrutura anterior se dobrará.

Você obterá um tamanho de fechamento especialmente 
pequeno se soltar e dobrar a Barra com manoplas.
Por favor, proceda na ordem inversa conforme descrito em
“4 Entrega e preparação para uso”.

Certifique-se de apertar firmemente todos 
os parafusos que foram afrouxados.

Cuidado!
Verifique regularmente o funcionamento 
adequado e corrija se necessário. Pneus gastos 
ou danificados devem ser substituídos.

Cuidado!
Ao dobrar o andador, não segure em outras 
partes além das descritas, principalmente na 
alavanca dobrável, caso contrário, há risco de 
prender os dedos!
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FLUX tam. 4

Pressione a parte superior das travas de segurança 
vermelhas em ambos os lados da estrutura antes de 
fechar. Empurre as travas deslizantes para cima até que 
sejam desbloqueadas.

Segure a manopla do andador conforme mostrado e levante-o 
ou incline o andador sobre as rodas traseiras. A estrutura 
anterior se dobrará.

O andador ficará ainda mais compacto se você soltar a barra 
com manoplas.	
Por favor, proceda na ordem inversa conforme descrito em
“4 Entrega e preparação para o uso”

Cuidado!
Ao dobrar o andador, não segure em outras 
partes além das descritas, principalmente na 
alanvanca dobrável, pois, caso contrário, há 
risco de prender os dedos!

6 Acessórios

Todos os acessórios não instalados pelo fabricante devem ser 
instalados por técnicos autorizados. As notas de instalação a 
seguir são para sua informação, mas devem ser executadas por 
técnicos treinados.

6.1 Apoio para antebraço com manopla (pega)                                 
(2-eixos ou 3-eixos manopla ajustável)                                      
Os Apoios para antebraço com manoplas foram projetados 
para usuários que não conseguem se apoiar em seus 
braços estendidos e que se sentem mais seguros 
usando seus antebraços como suporte. 
A versão 3-axial é ajustável em um eixo vertical adicional.
A altura das almofadas de antebraço e das alças verticais podem 
ser ajustadas junto com a barra com manoplas.
As almofadas de antebraço podem ser conectadas com a pega 
em três posições diferentes. A distância entre a almofada do 
antebraço e a pega deve ser ajustada para evitar pontos de 
pressão e posturas inadequadas.

Com os suportes de fixação, a almofada de antebraço e a alça 
podem ser ajustadas na posição desejada.	(11-Especificações/ 
dados técnicos)

Certifique-se de apertar firmemente todos 
os parafusos que foram afrouxados.
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Cuidado!
Não é permitido ajustar o Apoio para antebraço 
com pega para fora e além da barra de apoio, 
pois há risco de tombamento.

Você só pode ajustar as pegas/almofadas de antebraço dentro 
da área demonstrada na figura.

6.2 Roldana de colisão

As roldanas de colisão protegem os móveis, as portas e 
minimizam o risco do usuário ser surpreendido por obstáculos.

6.3 Tensionador de rodas

O Tensionador de rodas pode ser usado ​​para controlar a desaceleração. 

A pressão do Tensionador de rodas no orifício e, portanto, 
a velocidade de rolamento dos pneus, pode 
ser variada afrouxando ou apertando os parafusos internamente.

6.4	Freio de mão

O Freio de mão permite ao usuário controlar a frenagem e 
estacionar o FLUX com segurança.

Para travar os freios, puxe a alavanca do freio completamente e 
engate a trava de retenção com o dedo indicador. Para afrouxar 
a trava da roda, puxe levemente a alavanca do freio para que a 
trava de retenção se solte.
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FLUX tam. 1 - 3

Se a função de frenagem for insuficiente, reajuste o respectivo 
cabo de freio com o parafuso de ajuste.

FLUX tam. 4

Na saída de cada caixa de freio, um parafuso de ajuste giratório 
afasta o cabo do freio do pneu da roda traseira. Depois de 
afrouxar a contraporca, a pré-tensão do freio individual (esquerdo 
ou direito) pode ser ajustada. Aperte a contraporca firmemente 
novamente e certifique-se de que a manivela do parafuso de 
fixação fique voltada para o chassi traseiro, longe do pneu.

6.5 Freio de estacionamento

FLUX tam.1 - 3

O freio de estacionamento permite a parada segura do andador	
FLUX de maneira que fique travada.

A ilustração mostra o freio de estacionamento não acionado.

Para travar, o suporte de fixação superior deve ser abaixado na 
roda, pressionando até que o freio engate firmemente.

A pressão do freio pode ser aumentada apertando o parafuso de 
fixação.

Para abrir, puxe o suporte de fixação novamente para cima.

FLUX tam. 4

A ilustração mostra o Freio de estacionamento acionado. 
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O assento fica na posição vertical durante a caminhada e pode 
ser abaixado para o simples uso.

6.8	Suporte de quadril multi-ajustável

O Suporte de quadril permite que o usuário se posicione entre 
a Barra com manoplas (pegas).
Muitos usuários tendem a querer se apoiar na parte traseira. 
Essas almofadas trazem o usuário mais uma vez para a área 
anterior da barra e, auxiliando assim, a deixá-los na posição 
vertical.
A largura e o ângulo do Suporte de quadril, também podem ser 
ajustados. O suporte central pode ser removido caso seja 
necessário uma configuração mais estreita. 

6.6 Sistema anti-quedas

O Sistema anti-quedas aumenta a estabilidade contra 
tombamento para trás. O sistema é inserido no suporte anti-
quedas e protegido com o botão de pressão contra giro. O anti-
quedas pode ser girado para cima.

6.7 Assento

O assento não é projetado para ser um acessório confortável, 
mas sim um assento auxiliar simples e prático que permite ao 
usuário descansar de vez em quando enquanto usa o FLUX.

O assento pode ser ajustado aos diferentes tamanhos de quadro 
ao posicionar os braços do tubo na distância desejada.

O assento é preso ao topo da estrutura frontal por um conjunto 
de suportes de fixação.

Cuidado!
Certifique-se de que os botões de pressão estejam 
totalmente encaixados. Verifique com um empurrão 
forte no sistema anti-quedas se o botão de pressão 
está encaixado com segurança.

Certifique-se de apertar firmemente todos 
os parafusos que foram afrouxados.
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Ao combinar dois conjuntos de suportes de fixação, o Suporte 
de quadril pode ser ajustado em várias posições e ângulos.

Certifique-se de apertar firmemente todos 
os parafusos que foram afrouxados.

6.9 Suporte de tronco

O Suporte do tronco serve para guiar e estabilizar a parte 
superior do corpo. Ele fornece suporte lateral e, portanto, é 
ideal para usuários com estabilidade insuficiente do tronco. 
É assegurado com um sistema de fivela de cinto.
! O sistema serve apenas como guia e não funciona
como suporte!

O suporte do tronco é entregue pré-montado.

Combinando dois conjuntos de suporte de fixação, o suporte do 
tronco pode ser ajustado para cima e para baixo, para frente e 
para trás em angulação.

Para ajustar, afrouxe a conexão do parafuso conforme mostrado 
na figura e mova a guia para a posição desejada. Em seguida, 
os parafusos devem ser apertados firmemente.

A figura mostra a presilha inferior.

A figura mostra a presilha superior.

As almofadas do suporte do tronco podem ser ajustadas 
individualmente em largura e ângulo.

Afrouxe a conexão ao suporte da almofada à direita e/ou 
à esquerda e mova as braçadeiras do tubo para a 
posição desejada. Em seguida, os parafusos devem ser 
apertados novamente.

A figura mostra a posição estreita.
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Bagageiro	 tam. 1 serve no	FLUX	 tam.	 1 e 2. 
Bagageiro tam. 3	serve no FLUX	tam.	3	e	4.

O bagageiro é fornecido com uma cinta tensionadora para 
fixação de mochilas e similares.

Cuidado!
A capacidade máxima do Bagageiro é de 5 kg.

6.12 Cesto

Além do uso prático, o Cesto pode ser usado para 
fins terapêuticos, por exemplo, fornecendo um estímulo 
para o usuário colecionar objetos.

O Cesto é preso ao andador por quatro tiras de velcro.

Atenção!
O Bagageiro só pode ser usado em conjunto 
com o Sistema anti-quedas.

A figura mostra as almofadas em posição mais aberta.

6.10	Suporte de quadril dinâmico

O Suporte de quadril dinâmico possibilita uma caminhada livre 
ao usuário com o uso do cinto de quadril. 

Também é possível usar uma fixação feita sob medida 
(espartilho ou cinto) fornecida pelo seu próprio ortesista.

6.11 Bagageiro

O bagageiro é fixado na parte superior da estrutura frontal 
da mesma forma que o assento e pode ser usado junto 
com o assento montado. Para que o andador feche de forma 
compacta, o suporte pode ser dobrado.
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A posição das tiras de velcro diferem de acordo com o 
tamanho do cesto.
Cesto tamanho 1:

- linha superior aprox. 4 cm da borda superior
- linha inferior aprox. 17 cm da borda superior
- distância horizontal aprox. 17 cm

 

- linha superior aprox. 5 cm da borda superior
- linha inferior aprox. 17 cm da borda superior
- distância horizontal aprox. 20-21 cm

Cuidado!
A capacidade máxima de carga do Cesto
é de 5 kg.

6.13	Direcionador de rodas

O direcionador de rodas é especialmente adequado para a fase 
inicial da terapia com os modelos FLUX, pois uma maior 
dirigibilidade também requer maior capacidade de coordenação 
por parte do usuário. O direcionador de rodas pode ser usado 
para transformar a roda frontal giratória em uma roda com 
direção única.
Para travar a roda, gire o pino de travamento em 90° e deixe-o 
encaixar no orifício estabelecido no garfo da roda giratória. Para 
soltar a trava, puxe o pino, gire-o 90° para que fique na posição 
desengatada. Após soltar o pino da presilha, o alinhamento pode 
ser feito com o direcionador de rodas acionado. 

7 Transporte

O FLUX pode ser transportado inteiramente, dependendo de 
tamanho e do equipamento

8 Armazenagem

Você pode obter o menor tamanho do andador dobrando a 
estrutura e removendo a barra com manoplas.
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9	Reciclagem e Descarte

FLUX é feito de materiais recicláveis. A embalagem do produto, 
bem como todas as peças de metal, alumínio e plástico podem 
ser reutilizadas.
A eliminação deve ser realizada de acordo com os respectivos 
regulamentos legais nacionais. Por favor, peça à administração 
da cidade/município a lista das empresas locais de eliminação 
de resíduos.
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10 Manutenção, assistência e reparos
Seu andador FLUX é aprovado pela CE. Com isso, o fabricante garante que este produto como um todo 
atende aos requisitos do Regulamento (UE) 2017/745 do Parlamento e Conselho da UE. O andador FLUX 
deve ser inspecionado quanto ao correto funcionamento antes de cada uso. Os itens listados na tabela a 
seguir devem ser verificados pelo cuidador e/ou usuário nos intervalos indicados. A não realização dessas 
verificações simples pode levar ao surgimento de problemas que podem invalidar a garantia.

							 	  semanal     mensal
			 X

							       X

				 X

									     X

Caso você perceba qualquer defeito, entre em contato com seu revendedor autorizado HOGGI para eliminá-
lo. Também recomendamos que você leve seu andador FLUX para manutenção em seu revendedor 
autorizado a cada doze meses.

 

               
 


Instruções de manutenção e limpeza:

- Limpe todos os componentes da base e peças de plástico usando apenas 
detergentes suaves.
- Na maioria dos casos, a limpeza com um pano úmido é suficiente.
- Não utilize o seu andador FLUX perto do mar.
- Evite que areia ou outras partículas danifiquem os rolamentos das rodas.
- Partículas de sujeira e cabelo geralmente se acumulam entre a roda e o 
garfo. Isso pode impedir que as rodas girem suavemente. Remova a roda 
e limpe bem o garfo e as rodas usando um detergente suave.
- Especialmente no início ou após o ajuste do andador, deve-se verificar a 
resistência dos suportes ajustados. Se uma conexão aparafusada for 
afrouxada repetidamente, entre em contato com o revendedor autorizado.
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Atenção!
Acessórios e complementos reduzem a capacidade de carga restante do 
andador FLUX.

		

  	 	 	 FLUX tam. 4
	 altura da pega	 48-61 57-81 69-87 82-102

largura da pega	 41	 46	 51	 51
Barra c/ manoplas ajustáveis 

altura da pega	 43-68 51-88 62-94 75-102
largura da pega	 29-41 34-46 39-51 39-51

diâmetro da pega	 3	 3	 3	 3
Apoio para antebraço 

altura do chão	 52-69 61-89 73-95 86-110
distancia	(antebraços)	 29-41 34-46 39-51 39-51

Base	 comprimento total*	 65	 81	 88	 91
largura total**	 64	 69	 74	 78

peso máx. do usuário	 60 kg	 75 kg	 75 kg	 100 kg
diâmetro das rodas dianteiras/ traseiras 15 / 20	 15 / 20	 15 / 20	 20 / 30

altura do assento	 37	 44	 54	 58
peso do equipamento	 6,5 kg	 6,8 kg	 7,1 kg	 9 kg

 diâmetro de giro (sem acessórios)	 92 cm	 106 cm	 120 cm	 175 cm

* comprimento total com anti-queda +10 cm,	largura com roldana de colisão +1	cm
**	Largura total com roldana de colisão	+2	cm
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